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LIEFERUMFANG
• Manschetten 2 x
• USB-Kabel (A-Stecker an Micro-B-

Stecker) 2 x
• USB-Netzadapter 1 x
• Gebrauchsanleitung 1 x 
Den Lieferumfang auf Vollständigkeit 
und die Bestandteile auf Transport-
schäden überprüfen. Bei Schäden nicht 
verwenden, sondern den Kundenservice 
kontaktieren.
Eventuelle Folien, Aufkleber oder 
Transportschutz abnehmen.  Niemals das 
Typenschild und eventuelle Warnhinwei-
se entfernen!

Legendennummern werden folgender-
maßen dargestellt: (1)
Bildverweise werden folgendermaßen 
dargestellt: (Bild A)

AUF EINEN BLICK
(Bild A)
1 Klettverschluss 
2 Manschette
3 Luftkammern
4 Anschlussbuchse
5  Wärmefunktion ein- / ausschalten 

(inkl. Kontrollleuchte)
6  Ein- / Ausschalten + Intensitätstufe 

erhöhen
7 Kontrollleuchte: 

 ○ grün – Intensitätsstufe I 
 ○ rot – Intensitätsstufe II

8 USB-Netzadapter 
9 USB-Kabel
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SYMBOLE

Gefahrenzeichen: Diese Symbole 
zeigen mögliche Gefahren an. 
Die dazugehörenden Sicherheits-
hinweise aufmerksam lesen und 
befolgen.

Ergänzende Informationen

Gebrauchsanleitung vor Benut-
zung lesen!

Gleichstrom

~ Wechselstrom

Schutzklasse II

Schutzklasse III

Nur in Innenräumen verwenden.

Energieeffi zienzklasse VI

S Schaltnetzteil

Sichere elektrische Trennung

SIGNALWÖRTER
Signalwörter bezeichnen Gefährdungen 
bei Nichtbeachtung der dazugehörigen 
Hinweise.
GEFAHR – hohes Risiko, hat schwere 
Verletzung oder Tod zur Folge
WARNUNG – mittleres Risiko, kann 
schwere Verletzung oder Tod zur Folge 
haben
VORSICHT – niedriges Risiko, kann ge-
ringfügige oder mäßige Verletzung zur 
Folge haben
HINWEIS – kann Risiko von Sachschäden 
zur Folge haben 

Liebe Kundin, lieber Kunde,
wir freuen uns, dass du dich für die MAXXMEE Massage-Manschetten Air Compres-
sion entschieden hast. Einfach anlegen, per Klettverschluss an deine individuelle 
Größe anpassen und einschalten. Sofort beginnen die integrierten Luftkissen von 
unten nach oben sanften Druck auf die Muskeln auszuüben, fördern so die Durch-
blutung und helfen bei der Regeneration deiner müden Arme oder Beine. Um die 
Massage an deine persönlichen Bedürfnisse anzupassen, stehen dir 2 Intensitätsstu-
fen sowie eine Wärmefunktion zur Verfügung. 

Solltest du Fragen zum Gerät sowie zu Ersatz- / Zubehörteilen haben, kontaktiere 
den Kundenservice über unsere Website: www.dspro.de/kundenservice

Wir wünschen dir viel Freude an deinen 
MAXXMEE Massage-Manschetten Air Compression.

Informationen zur Gebrauchsanleitung
Lies vor dem ersten Gebrauch des Gerätes diese Gebrauchsanleitung sorgfältig 
durch und bewahre sie für spätere Fragen und weitere Nutzer auf. Sie ist ein Be-
standteil des Gerätes. Hersteller und Importeur übernehmen keine Haftung, wenn 
die Angaben in dieser Gebrauchsanleitung nicht beachtet werden.
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BESTIMMUNGSGEMÄßER 
 GEBRAUCH

 ■ Die Manschetten sind zur Massage 
und zum Stimulieren sowie zum Wär-
men der Arm- und Beinmuskulatur 
bestimmt und dienen der Entspan-
nung.

 ■ Die Manschetten sind nicht für medi-
zinische oder therapeutische Zwecke 
konzipiert. 

 ■ Ausschließlich für den privaten 
Gebrauch, nicht für eine gewerbliche 
Nutzung bestimmt. 

 ■ Nur für den angegebenen Zweck und 
nur wie in der Gebrauchsanleitung 
beschrieben nutzen. Jede weitere 
Verwendung gilt als bestimmungs-
widrig.

 ■ Von der Gewährleistung ausge-
schlossen sind alle Mängel, die 
durch unsachgemäße Behandlung, 
Beschädigung oder Reparaturversu-
che entstehen. Dies gilt auch für den 
normalen Verschleiß.

WANN DARF DAS GERÄT 
NICHT BENUTZT WERDEN?

 ■ Folgende Personen dürfen das Gerät 
nur nach Rücksprache mit einem Arzt 
verwenden:

 ○ Personen, die an den Armen oder 
Beinen gefühllos sind

 ○ Personen mit Durchblutungs-
störungen

 ○ Schwangere oder frisch Entbundene
 ○ Menschen mit Herzschrittmacher

 ■ Das Gerät nur verwenden, wenn 
keine physischen Krankheiten oder 
Gebrechen vorliegen! Bei Unsicher-
heit, ob das Gerät benutzt werden 
darf, Rücksprache mit einem Arzt 
halten.

 ■ Das Gerät nicht in der Nähe bzw. auf 
Verletzungen, Schwellungen, Haut-
reizungen, entzündeten Hautpartien, 
Warzen, Pilzinfektionen, krankhaften 
Hautveränderungen oder gefühllosen 
Körperstellen benutzen.

SICHERHEITSHINWEISE
WARNUNG: Alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebil-
derungen und technischen Daten, mit denen dieses Gerät 
versehen ist, beachten. Versäumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektri-
schen Schlag, Brand und / oder Verletzungen verursachen.

 ■ Kinder jünger als drei Jahre dürfen dieses Gerät nicht benut-
zen, da sie unfähig sind, auf eine Überhitzung zu reagieren.

 ■ Das Gerät darf nicht von jungen Kindern im Alter von über 
drei Jahren benutzt werden, es sei denn, die Regel- und / oder 
Steuer einheiten sind von einem Elternteil oder einer Aufsichts-
person voreingestellt worden oder das Kind ist ausreichend 
eingewiesen worden, wie es die Regel- und / oder Steuerein-
heiten sicher betreibt.
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 ■ Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Perso-
nen mit reduzierten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und / oder Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des 
sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstanden haben. 

 ■ Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
 ■ Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern 

ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.
 ■ Kinder jünger als 8 Jahre und Tiere sind vom Gerät und der 

Anschlussleitung fernzuhalten.
 ■ Das Gerät hat eine heiße Oberfl äche. Personen, die gegen Hit-

ze unempfi ndlich sind, müssen beim Gebrauch vorsichtig sein.
 ■ Das Gerät darf nicht von Personen benutzt werden, die schutz-

bedürftig sind und nicht auf eine Überhitzung reagieren können.
 ■ Das Gerät ist nicht für den Gebrauch in Krankenhäusern be-

stimmt.
 ■ Das Gerät nicht verwenden, wenn es nass oder feucht ist. Es 

muss vor der Inbetriebnahme vollständig trocken sein.
 ■ Es dürfen keine Sicherheitsnadeln oder andere spitze oder 

scharfe Gegenstände am Gerät angebracht werden oder hin-
eingestochen werden.

 ■ Das Gerät nicht einschalten, wenn es zusammengefaltet ist. Es 
muss vor dem Gebrauch stets ausgebreitet werden, um Wär-
mestau zu vermeiden.

 ■ Das Gerät ist bei nicht vorhandener Aufsicht und vor dem Rei-
nigen stets vom Netz zu trennen.

 ■ Das Gerät immer vollständig abkühlen lassen, bevor es gewa-
schen, zusammengefaltet und / oder verstaut wird.

 ■ Das Gerät locker zusammenlegen, nicht stark zusammendrü-
cken oder knicken, damit es nicht beschädigt wird. Keine Ge-
genstände, Tiere oder Personen auf das gefaltete Gerät legen.

 ■ Nur den beiligenden USB-Netzadapter oder ordnungsgemäße 
USB-Netzadapter verwenden, deren technische Daten mit de-
nen der Manschetten übereinstimmen.
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 ■ Keine Veränderungen am Gerät vornehmen. Wenn das Gerät 
beschädigt ist, muss es durch den Hersteller oder Kundenser-
vice oder eine ähnlich qualifi zierte Person (z. B. Fachwerkstatt) 
ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

GEFAHR – Stromschlaggefahr

 ■ Das Gerät nur in geschlossenen Räu-
men laden und lagern. 

 ■ Das Gerät nicht in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit betreiben, laden 
oder lagern.

 ■ Das Bedienteil und die Anschlusslei-
tung niemals in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten eintauchen! Sicherstel-
len, dass das Bedienteil oder die An-
schlussleitung nicht ins Wasser fallen 
oder nass werden können. 

 ■ Sollte das Bedienteil nass werden 
oder ins Wasser fallen während es 
an das Stromnetz angeschlossen 
ist, sofort den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen. Erst danach das 
Bedienteil aus dem Wasser herausho-
len. Niemals versuchen, es aus dem 
Wasser zu ziehen, während es an das 
Stromnetz angeschlossen ist!

 ■ Das Gerät oder die Anschlussleitung 
niemals mit feuchten Händen berüh-
ren, wenn das Gerät an das Stromnetz 
angeschlossen ist.

WARNUNG – Brandgefahr

 ■ Das Gerät und Zubehör von Feuer und 
anderen Hitzequellen fernhalten.

 ■ Das Bedienteil während des Betrie-
bes sowie während des Ladens nicht 
abdecken, um einen Gerätebrand zu 
vermeiden. 

WARNUNG – Gefahr durch 
Akkus

 ■ Das Bedienteil mit eingebautem 
Akku darf nicht auseinander genom-
men, ins Feuer geworfen oder hohen 
Temperaturen über +40 °C ausge-
setzt werden. Der Akku könnte sich 
entzünden oder explodieren.

 ■ Sicherstellen, dass das Bedienteil, 
nicht nass werden kann. Das Bedien-
teil nicht benutzen, wenn Flüssigkeit 
eingedrungen ist. Der Akku im Be-
dienteil könnte sich entzünden oder 
explodieren.

 ■ Das Gerät während des Ladens nicht 
abdecken, um eine Überhitzung zu 
vermeiden.

WARNUNG – Verletzungs-
gefahr

 ■ Das Verpackungsmaterial von 
Kindern und Tieren fernhalten. Es 
besteht u. a. Erstickungsgefahr.

 ■ Sollte der Akku auslaufen, Körperkon-
takt mit der Batteriesäure vermeiden. 
Gegebenenfalls Schutzhandschuhe 
tragen. Bei Kontakt mit Batteriesäu-
re die betroffenen Stellen sofort mit 
reichlich klarem Wasser spülen und 
sofort medizinische Hilfe in Anspruch 
nehmen. Es besteht Verätzungsgefahr 
durch Batteriesäure.

 ■ Sicherstellen, dass das USB-Kabel 
stets außer Reichweite von Kleinkin-
dern und Tieren ist. Es besteht Stran-
gulationsgefahr.

 ■ Darauf achten, dass das angeschlos-
sene USB-Kabel keine Stolpergefahr 
darstellt.
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HINWEIS – Risiko von Material- und 
Sachschäden

 ■ Das Gerät muss ausgeschaltet sein, 
wenn es vom Stromnetz getrennt oder 
an das Stromnetz angeschlossen wird. 

 ■ Darauf achten, dass die Anschluss-
leitung nicht gequetscht, geknickt 
oder über scharfe Kanten gelegt 
wird und nicht mit heißen Flächen in 
Berührung kommt.

 ■ Den USB-Netzadapter aus der 
Steckdose ziehen, wenn während des 
Ladens ein Fehler auftritt oder vor 
einem Gewitter.

 ■ Wenn der USB-Netzadapter aus der 
Steckdose gezogen wird, immer am 
USB-Netzadapter und nie am USB-
Kabel ziehen.

 ■ Nur Original-Zubehörteile des Her-
stellers verwenden, um die Funkti-
onsweise des Gerätes nicht zu beein-
trächtigen und eventuelle Schäden zu 
verhindern. 

 ■ Das Gerät vor Wärmequellen, Feuer, 
Minustemperaturen, lang anhalten-
der Feuchtigkeit, Nässe und Stößen 
schützen.

 ■ Nicht auf die Manschetten stellen, um 
sie nicht zu beschädigen.

AKKU AUFLADEN

Beachten!
 ■ Das Gerät nicht über einen Computer 

aufl aden, da aufgrund des hohen La-
destroms der Computer beschädigt 
werden könnte.

 ■ Das USB-Kabel vor dem Anschließen 
des USB-Netzadapters vollständig 
auseinander wickeln.

 ■ Das USB-Kabel so verlegen, dass 
es nicht gequetscht oder geknickt 
wird und nicht mit heißen Flächen in 
Berührung kommt.

 Vor der ersten Inbetriebnahme 
den Akku unbedingt vollstän-
dig aufl aden, um die maximale 
Ladekapazität zu erreichen. Wird 
der Akku während des Gebrauchs 
vollständig entleert, muss er vor 
der nächsten Benutzung wieder 
vollständig aufgeladen werden.

1. Das USB-Kabel (9) an die Anschluss-
buchse (4) des Bedienteils einer 
Manschette (2) und an die Anschluss-
buchse des USB-Netzadapters (8) 
anschließen. 

2. Den USB-Netzadapter an eine vor-
schriftsmäßig installierte Steckdose, 
die mit den technischen Daten des 
Netzadapters übereinstimmt, an-
schließen. Die Steckdose muss auch 
nach dem Anschließen gut zugäng-
lich sein, damit die Netzverbindung 
schnell getrennt werden kann.  
Die Kontrollleuchte (7) im Bedienteil 
leuchtet rot. Der Akku wird geladen.

3. Wenn die Kontrollleuchte grün leuch-
tet, ist der Akku voll aufgeladen.

4. Zuerst den Netzadapter vom Strom-
netz trennen und danach das USB-
Kabel vom Netzadapter und der 
Manschette.

03312_Inlay_DE-EN-FR-NL_A5_V1.indb   603312_Inlay_DE-EN-FR-NL_A5_V1.indb   6 20.07.2021   10:09:0220.07.2021   10:09:02



Massage-Manschetten Air Compression
DE

7

BENUTZUNG

Beachten!
 ■ Ein Kribbelgefühl / Juckreiz während 

oder nach der Massage ist aufgrund 
der durchblutungsfördernden Wir-
kung normal.

 ■ Das Gerät sofort ausschalten, wenn 
während des Gebrauchs Schmerzen 
oder Unwohlsein auftreten.

 ■ Das Gerät nicht unter einer Decke 
o. Ä. verwenden, um eine Überhit-
zung zu vermeiden.

 ■ Das Gerät nicht länger als 20 Minuten 
ohne Unterbrechung nutzen.

 Mit der geringsten Stufe be-
ginnen und nach und nach die 
Intensität steigern. 

1. Die Manschetten (2) um Arme, Füße 
oder Beine legen (Bild B) und mit den 
Klettverschlüssen (1) fi xieren. 
Darauf achten, dass sie nicht zu fest 
angelegt werden, sodass sie während 
des Betriebes nicht zu eng werden. 

2.  (6) auf den Bedienteilen drücken, 
um die Massage zu aktivieren. Die 
Kontrollleuchte (7) leuchtet grün. 
Intensitätsstufe 1 ist eingeschaltet.
Die Luftkammern in den Manschetten 
werden in zwei Zyklen langsam auf-
gepumpt und nach einigen Sekunden 
wieder entleert. 

3. Je nach Bedarf Intensitätsstufe 2 
einstellen, indem  erneut gedrückt 
wird. Die Kontrollleuchte leuchtet rot. 
Beachten: Bei erneutem Aus- und 
Einschalten startet die Massage wie-
der mit der Intensitätsstufe 1. 

4. Nach Bedarf die Wärmefunktion 
hinzuschalten, indem  (5) gedrückt 
wird. Die Kontrolleuchte in  leuch-
tet rot. 

5. Nach 10 Minuten stoppt die Massa-
ge automatisch. Sie kann jederzeit 

gestoppt werden, indem  gedrückt 
wird.

 Vor dem Schlafengehen sollte das 
Gerät nicht benutzt werden. Die 
Massage hat eine stimulierende 
Wirkung, was ggf. zu Einschlaf-
problemen führen kann.

REINIGUNG UND 
 AUFBEWAHRUNG

Beachten!
 ■ Zum Reinigen keine scharfen oder 

scheuernden Reinigungsmittel oder 
Reinigungspads verwenden. Diese 
können das Material beschädigen.

• Die Manschetten (2) mit einem feuch-
ten, weichen Tuch und ggf. etwas 
Reinigungsmittel abwischen. An-
schließend gründlich nachtrocknen.

• Gerät und Zubehörteile an einem 
frostfreien, trockenen, vor direkter 
Sonneneinstrahlung und Staub ge-
schützten und für Kinder sowie Tiere 
unzugänglichen Ort aufbewahren. 

PROBLEMBEHEBUNG
Sollten das Gerät nicht ordnungsgemäß 
funktionieren, überprüfen, ob ein Prob-
lem selbst behoben werden kann. Lässt 
sich mit den nachfolgenden Schritten 
das Problem nicht lösen, den Kundenser-
vice kontaktieren.

Nicht versuchen, ein elektrisches 
Gerät selbst zu reparieren!

Die Manschetten lassen sich nicht 
einschalten. Die Kontrollleuchte (7) 
blinkt rot. 
Der Akku ist leer.

 ► Den Akku aufladen.
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Es wird keine Wärme erzeugt.
Das Gerät ist nicht eingeschaltet. 

 ►   (6) drücken. Die Kontrollleuch-
te (7) muss leuchten. 

Die Wärmefunktion ist nicht eingeschaltet.
 ►  (5) drücken.Die Kontrollleuchte im 
Schalter muss leuchten.

Der Akku wird nicht geladen. Die 
Kontrollleuchte (7) im Bedienteil 
leuchtet nicht.
Das USB-Kabel (9) sitzt nicht korrekt in den 
Anschlussbuchsen am Bedienteil oder der 
USB-Netzadapter sitzt nicht korrekt in der 
Steckdose.

 ► Den Sitz des Kabels bzw. Adapters 
korrigieren.

Die Steckdose ist defekt. 
 ► Eine andere Steckdose 
 ausprobieren.

Es ist keine Netzspannung vorhanden. 
 ► Die Sicherung des Netzanschlusses 
überprüfen.

ENTSORGUNG
Das Verpackungsmaterial um-
weltgerecht entsorgen und der 
Wertstoffsammlung zuführen.
Dieses Gerät unterliegt der euro-
päischen Richtlinie 2012 / 1 9 / EU für 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
(WEEE). Die Manschetten mit 
eingebautem Akku nicht als nor-
malen Hausmüll, sondern umwelt-
gerecht über einen behördlich 
zugelassenen Entsorgungsbetrieb 
entsorgen.

TECHNISCHE DATEN
Artikelnummer: 03312
ID Gebrauchsanleitung: Z 03312 M DS V1 0721 uh  
Manschetten
Modellnummer: ITLM-02H
Stromversorgung: 3,7V DC (Li-Ion Akku, 2500mAh)
Schutzklasse: III
Stufen: 2

USB-Netzadapter
Hergestellt für DS Produkte GmbH
HRB 8937 HL
Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Deutschland
Modellnummer: XH0500-1000WUG
Eingang: 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz 0,2 A
Ausgang: 5,0 V DC 1,0 A 5,0 W
Schutzklasse: II 

Alle Rechte vorbehalten.

03312_Inlay_DE-EN-FR-NL_A5_V1.indb   803312_Inlay_DE-EN-FR-NL_A5_V1.indb   8 20.07.2021   10:09:0320.07.2021   10:09:03



Air Compression Massage Cuffs
EN

9

LIST OF CONTENTS
Items Supplied     9
At A Glance     9
Symbols     10
Signal Words     10
Intended Use     11
When May the Device Not Be Used?     11
Safety Notices     11
Charging Up the Battery     14
Use     14
Cleaning and Storage     15
Troubleshooting     15
Disposal     15
Technical Data     16

ITEMS SUPPLIED
• Cuffs 2 x
• USB cable (A connector to Micro B 

connector) 2 x
• USB mains adapter 1 x
• Operating instructions 1 x 
Check the items supplied for complete-
ness and the components for transport 
damage. If you fi nd any damage, do not 
use the device but contact our customer 
service department.
Remove any fi lms, stickers or transport 
protection. Never remove the rating 
plate and any possible warnings!

Key numbers are shown as follows: (1)
Picture references are shown as follows: 
(Picture A)

AT A GLANCE
(Picture A)
1 Hook-and-loop fastener 
2 Cuff
3 Air chambers
4 Connecting socket
5  Switch heating function on / off 

(incl. control lamp)
6  Switch on / off + increase intensity 

level
7 Control lamp: 

 ○ Green – intensity level I 
 ○ Red – intensity level II

8 USB mains adapter 
9 USB cable
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SYMBOLS

Danger symbols: These symbols 
indicate possible dangers. Read 
the associated safety notices care-
fully and follow them.

Supplementary information

Read the operating instructions 
before use!

Direct current

~ Alternating current

Protection class II

Protection class III

Only use indoors.

Energy effi ciency class VI

S Switching power supply

Safe electrical isolation

SIGNAL WORDS
Signal words indicate hazards if the asso-
ciated notices are not followed.
DANGER–high risk, results in serious 
injury or death
WARNING – medium risk, may result in 
serious injury or death
CAUTION – low risk, may result in minor 
or moderate injury
NOTICE – may result in risk of damage to 
material 

Dear Customer,
We are delighted that you have chosen the MAXXMEE Air Compression Massage 
Cuffs. Simply put them on, adjust them to your individual size with the hook-and-loop 
fastener and switch on. The integrated air cushions immediately begin to exert gentle 
pressure on the muscles from below, which stimulates the circulation and helps to 
regenerate your tired arms or legs. There are 2 intensity levels and a heating function, 
which you can adjust to your personal requirements. 

If you have any questions about the device and about spare parts/accessories, contact 
the customer service department via our website: www.dspro.de/kundenservice

We hope you have a lot of fun with your 
MAXXMEE Air Compression Massage Cuffs.

Information About the Operating Instructions
Before using the device for the fi rst time, please read through these operating in-
structions carefully and keep them for future reference and other users. They form an 
integral part of the device. The manufacturer and importer do not accept any liability if 
the information in these operating instructions is not complied with.
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INTENDED USE
 ■ The cuffs are intended for massaging 

and stimulating and heating your arm 
and leg muscles, and are used for 
relaxation.

 ■ The cuffs are not designed for medical 
or therapeutic purposes. 

 ■ The device is for personal use only 
and is not intended for commercial 
applications. 

 ■ Use the product only for the specifi ed 
purpose and only as described in the 
operating instructions. Any other use 
is deemed to be improper.

 ■ The warranty does not cover faults 
caused by incorrect handling, damage 
or attempted repairs. The same ap-
plies to normal wear and tear.

WHEN MAY THE DEVICE 
NOT BE USED?

 ■ The following people may use the 
device only following consultation 
with a doctor:

 ○ people who have no feeling in their 
arms or legs

 ○ people with circulation problems
 ○ women who are pregnant or have 
just given birth

 ○ people with a pacemaker
 ■ Only use the device if you have no 

physical illnesses or ailments! If you 
are unsure whether the device may be 
used, consult a doctor.

 ■ Do not use the device near to or 
on injuries, swelling, skin irritations, 
infected skin, warts, fungal infections, 
abnormal changes in the skin or body 
parts with no feeling.

SAFETY NOTICES
WARNING: Note all safety notices, instructions, illustra-
tions and technical data provided with this device. Failure 
to follow the safety notices and instructions may result in 
electric shock, fi re and / or injuries.

 ■ Children younger than three years of age must not use this 
device as they are unable to react to overheating.

 ■ The device must not be used by young children over three 
years of age, unless the regulation and / or control units have 
been preset by a parent or guardian or the child has been 
suffi ciently briefed on how to operate the regulation and / or 
control units safely.

 ■ This device may be used by children aged 8 and over and by 
people with reduced physical, sensory or mental abilities or a 
lack of experience and/or knowledge if they are supervised or 
have received instruction on how to use the device safely and 
have understood the dangers resulting from failure to comply 
with the relevant safety precautions. 
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 ■ Children must not play with the device. 
 ■ Cleaning and user maintenance must not be carried out by 

children without supervision.
 ■ Children younger than 8 years of age and animals must be 

kept away from the device and the connecting cable.
 ■ The device has a hot surface. People who are insensitive to 

heat must be careful when using the device.
 ■ The device may not be used by people who are vulnerable and 

are unable to react to overheating.
 ■ The device is not designed for use in hospitals.
 ■ Do not use the device if it is wet or damp. It must be com-

pletely dry before it is used.
 ■ No safety pins or other sharp or pointed objects must be at-

tached to the device or inserted into it.
 ■ Do not switch on the device when it is folded up. It must 

always be spread out prior to use to prevent the build-up of 
heat.

 ■ The device must always be disconnected from the mains pow-
er when left unattended and before cleaning it.

 ■ Always allow the device to cool down completely before it is 
washed, folded up and / or stored away.

 ■ To ensure that the device is not damaged, fold it up loosely, 
do not press it together fi rmly or bend it. Do not place any 
objects, animals or people on the folded device.

 ■ Only use the included USB mains adapter or proper USB mains 
adapters with the same technical specifi cations as the cuffs.

 ■ Do not make any modifi cations to the device. If the device 
is damaged, it must be replaced by the manufacturer or cus-
tomer service department or a similarly qualifi ed person (e.g. 
specialist workshop) in order to avoid any hazards.

DANGER – Danger of Electric 
Shock

 ■ Charge and store the device only in 
closed rooms. 

 ■ Do not operate, charge or store the 
device in rooms with high humidity.

 ■ Never immerse the control unit or the 
connecting cable in water or other 
liquids! Make sure that the control 
unit and the connecting cable cannot 
fall into water or become wet. 

 ■ If the control unit becomes wet or 
falls into water while it is connected to 
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the mains power, pull the mains plug 
out of the plug socket immediately. 
Only after this should you retrieve the 
control unit from the water. Never at-
tempt to pull it out of the water while 
it is connected to the mains power!

 ■ Never touch the device or the con-
necting cable with wet hands when 
the device is connected to the mains 
power.

WARNING – Danger of Fire

 ■ Keep the device and accessories away 
from fi re and other heat sources.

 ■ Do not cover the control unit during 
operation or charging in order to pre-
vent the device from catching fi re. 

WARNING – Danger from 
Rechargeable Batteries

 ■ The control unit with a built-in battery 
must not be taken apart, thrown into a 
fi re or exposed to high temperatures 
of over +40°C. The battery could 
ignite or explode.

 ■ Make sure that the control unit cannot 
become wet. Do not use the control 
unit if liquid has got inside it. The 
battery in the control unit could ignite 
or explode.

 ■ Do not cover the device during charg-
ing to prevent overheating.

WARNING – Danger of Injury

 ■ Keep the packaging material away 
from children and animals. There is a 
danger of suffocation.

 ■ If the battery leaks, avoid physical con-
tact with the battery acid. Wear pro-
tective gloves if necessary. If you touch 
battery acid, rinse the affected areas 
with abundant clear water straight 
away and seek medical assistance im-
mediately. There is a danger of burns 
from battery acid.

 ■ Make sure that the USB cable is always 
kept out of the reach of small children 
and animals. There is a danger of 
strangulation.

 ■ Make sure that the connected USB 
cable does not present a trip hazard.

NOTICE – Risk of Damage to 
Material and Property

 ■ The device must be switched off when 
it is connected to or disconnected 
from the mains power. 

 ■ Make sure that the connecting cable 
is not squashed, bent or laid over 
sharp edges and does not come into 
contact with hot surfaces.

 ■ Pull the mains adapter out of the 
socket if an error occurs during charg-
ing or before a thunderstorm.

 ■ When the USB mains adapter is 
pulled out of the plug socket, always 
pull on the USB mains adapter and 
never the USB cable.

 ■ Use only original accessories from the 
manufacturer in order to guarantee 
that there is no interference that may 
prevent the device from working and 
to avoid possible damage. 

 ■ Protect the device from heat sourc-
es, fl ames, sub-zero temperatures, 
persistent moisture, wet conditions 
and impacts.

 ■ Do not place anything on the cuffs so 
that they are not damaged.
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CHARGING UP THE 
BATTERY

Please Note!
 ■ Do not charge up the device via a 

computer because the computer 
might be damaged by the high charg-
ing current.

 ■ Fully unwind the USB cable before 
connecting the USB mains adapter.

 ■ Lay the connecting cable in such 
a way that it does not become 
squashed or kinked and does not 
come into contact with hot surfaces.

 It is essential that you charge 
up the battery fully before you 
fi rst use the device in order to 
achieve the maximum charging 
capacity. If the battery is fully 
discharged during use, it must be 
fully charged up again before it is 
next used.

1. Connect the USB cable (9) to the con-
necting socket (4) of the control unit 
for a cuff (2) and to the connecting 
socket of the USB mains adapter (8). 

2. Only connect the USB mains adapter 
to a plug socket that is properly in-
stalled and matches the technical data 
of the mains adapter. The plug socket 
must also be readily accessible after 
connection so that the connection to 
the mains can quickly be isolated.  
The control lamp (7) in the control unit 
lights up red. The battery is charging.

3. When the control lamp lights up 
green , the battery is fully charged.

4. First disconnect the mains adapter 
from the power supply and then the 
USB cable from the mains adapter 
and the cuff.

USE

Please Note!
 ■ A tingling sensation / itching during 

or after the massage is normal due to 
the circulation-boosting effect.

 ■ Switch off the device immediately if 
you experience pain or feel unwell 
during use.

 ■ To prevent overheating, do not use 
the device under a blanket or similar 
cover.

 ■ Do not use the device for longer than 
20 minutes without a break.

 Start with the slowest level and 
gradually increase the level of 
intensity. 

1. Place the cuffs (2) around your arms, 
feet or legs (Picture B) and fasten 
them with the hook-and-loop fasten-
ers (1). 
Make sure that they are not applied 
too tightly so that they do not be-
come too tight during operation. 

2. Press  (6) on the control units to ac-
tivate the massage. The control lamp 
(7) lights up green. Intensity level 1 is 
switched on.
The air chambers in the cuffs are slow-
ly infl ated in two cycles and emptied 
again after a few seconds. 

3. If required, set intensity level 2 by 
pressing  again. The control lamp 
lights up red. 
Please Note: When switched off and 
on again, the massage starts again at 
intensity level 1. 

4. If required, also activate the heating 
function by pressing  (5). The con-
trol lamp in  lights up red. 

5. After 10 minutes the massage stops 
automatically. It can be stopped at 
any time by pressing .
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 The device should not be used 
before going to sleep. The 
massage has a stimulating effect, 
which may lead to problems get-
ting to sleep.

CLEANING AND STORAGE

Please Note!
 ■ Do not use any caustic or abrasive 

cleaning agents or cleaning pads to 
clean the device. They can damage 
the material.

• Wipe down the cuffs (2) with a damp, 
soft cloth and a little mild cleaning 
agent if required. Then dry them 
thoroughly.

• Store the device and accessories in a 
dry, frost-free place that is protected 
from direct sunlight and dust and 
cannot be accessed by children or 
animals. 

TROUBLESHOOTING
If the device does not work properly, 
check whether you are able to rectify the 
problem yourself. If the problem cannot 
be solved with the steps below, contact 
the customer service department.

Do not attempt to repair an elec-
trical device yourself!

The cuffs cannot be switched on. 
The control lamp (7) fl ashes red. 
The battery is empty.

 ► Charge up the battery.

No heat is produced.
The device is not switched on. 

 ►  Press  (6). The control lamp (7) 
ought to light up. 

The heating function is not switched on.
 ►  Press (5). The control lamp in the 
switch ought to light up.

The battery is not charging. The con-
trol lamp (7) in the control unit does 
not light up.
The USB cable (9) is not plugged correctly 
in the connecting sockets on the con-
trol unit or the USB mains adapter is not 
plugged correctly in the plug socket.

 ► Correct the fit of the cable or adapter.

The plug socket is defective. 
 ► Try another plug socket.

There is no mains voltage. 
 ► Check the fuse of the mains connec-
tion.

DISPOSAL
Dispose of the packaging material 
in an environmentally friendly man-
ner so that it can be recycled.
This device is governed by the 
European Directive 2012/19/EU 
on waste electrical and electron-
ic equipment (WEEE). Do not 
dispose of the cuffs with a built-in 
battery as normal domestic waste, 
but rather in an environmentally 
friendly manner via an offi cially ap-
proved waste disposal company.
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TECHNICAL DATA
Article number: 03312
ID of operating instructions: Z 03312 M DS V1 0721 uh  
Cuffs
Model number: ITLM-02H
Power supply: 3.7 V DC (Li-ion battery, 2500mAh)
Protection class: III
Levels: 2

USB mains adapter
Manufactured for DS Produkte GmbH
HRB 8937 HL
Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Germany
Model number: XH0500-1000WUG
Input: 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz 0.2 A
Output: 5.0 V DC 1.0 A 5.0 W
Protection class: II 

All rights reserved.
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COMPOSITION
• Jambières 2 x
• Câble USB (fi che USB A mâle vers 

fi che micro-B) 2 x
• Adaptateur secteur USB 1 x
• Mode d’emploi 1 x 
S’assurer que l’ensemble livré est complet 
et que les composants ne présentent pas 
de dommages imputables au transport. 
En cas de dommages, ne pas utiliser l’ap-
pareil et contacter le service après-vente.
Enlever les éventuels fi lms protecteurs, 
adhésifs ou protections de transport. 
Ne jamais ôter la plaque signalétique 
de l’appareil ni les éventuelles mises en 
garde apposées.

Les numéros de légende sont représentés 
de la façon suivante : (1)
Les renvois aux illustrations sont repré-
sentés de la façon suivante : (Illustra-
tion A)

APERÇU GÉNÉRAL
(Illustration A)
1 Fermeture auto-agrippante 
2 Jambière
3 Chambres d’air
4 Douille de raccordement
5  Activer/désactiver la fonction 

chauffante (y compris témoin de 
contrôle)

6  Activer/désactiver + accroître le 
niveau d’intensité

7 Témoin de contrôle : 
 ○ Vert – niveau d’intensité I 
 ○ Rouge – niveau d’intensité II

8 Adaptateur secteur USB 
9 Câble USB
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SYMBOLES

Symboles de danger : ces sym-
boles signalent des possibles 
dangers. Lire et observer attenti-
vement les consignes de sécurité 
correspondantes.

Informations complémentaires

Consulter le mode d’emploi avant 
utilisation !

Courant continu

~ Courant alternatif

Classe de protection II

Classe de protection III

À utiliser uniquement à l’intérieur 
de locaux.

Classe d’effi cacité énergétique VI

S Bloc d’alimentation et de commu-
tation

Isolation électrique sûre

MENTIONS 
D’AVERTISSEMENT
Les mentions d’avertissement désignent 
les risques qu’implique le non-respect 
des consignes correspondantes.
DANGER – Risque accru induisant des 
blessures graves, voire mortelles
AVERTISSEMENT – Risque moyen pou-
vant induire des blessures graves, voire 
mortelles
ATTENTION – Risque faible pouvant 
induire des blessures bénignes ou de 
moyenne gravité
AVIS – Risque de dégâts matériels 

Chère cliente, cher client,
Nous vous félicitons d’avoir fait l’acquisition des jambières de massage Air Compres-
sion MAXXMEE. Il suffi t de les enfi ler et de les ajuster à la taille individuelle du porteur 
grâce à la fermeture auto-agrippante avant de les mettre en marche. Les coussins d’air 
intégrés commencent immédiatement à exercer une douce pression du bas vers le 
haut sur les muscles, favorisant ainsi la circulation sanguine et la régénération de vos 
bras ou jambes fatigués. Pour adapter le massage à vos besoins personnels, 2 niveaux 
d’intensité ainsi qu’une fonction chauffante sont disponibles. 
Pour toute question concernant cet appareil et ses pièces de rechange et accessoires, 
veuillez contacter le service après-vente à partir de notre site Internet : 

www.dspro.de/kundenservice

Nous espérons que vos jambières de massage Air Compression MAXXMEE vous 
donneront entière satisfaction !

Informations sur le mode d’emploi
Veuillez lire attentivement le présent mode d’emploi avant la première utilisation de 
l’appareil et le conserver précieusement pour toute question ultérieure ainsi que pour 
les autres utilisateurs. Il fait partie intégrante de l’appareil. Le fabricant et l’importateur 
déclinent toute responsabilité en cas de non-observation des instructions consignées 
dans le mode d’emploi.
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UTILISATION CONFORME
 ■ Ces jambières sont destinées au mas-

sage et à la stimulation ainsi qu’au ré-
chauffement des muscles des bras et 
des jambes et servent à se détendre.

 ■ Les jambières ne sont pas conçues à 
des fi ns médicales ou thérapeutiques. 

 ■ Elles sont destinées à un usage exclu-
sivement domestique, non profession-
nel. 

 ■ À utiliser uniquement dans le but indi-
qué et tel que stipulé dans le présent 
mode d’emploi. Toute autre utilisation 
est considérée comme non conforme.

 ■ Tout défaut imputable à une utilisa-
tion non conforme, à une détériora-
tion ou à des tentatives de réparation 
est exclu de la garantie. L’usure 
normale est également exclue de la 
garantie.

QUAND FAUT-IL 
S’ABSTENIR D’UTILISER 
L’APPAREIL ?

 ■ Les personnes suivantes ne doivent 
utiliser cet appareil que sur accord 
préalable d’un médecin :

 ○ Les personnes insensibles au niveau 
des bras ou des jambes

 ○ Les personnes souffrant de troubles 
de la circulation sanguine

 ○ Les femmes enceintes ou ayant 
récemment accouché

 ○ Les personnes portant un stimula-
teur cardiaque

 ■ Utiliser l’appareil uniquement en 
l’absence de maladies physiques ou 
d’infi rmités. Si l’aptitude à utiliser 
l’appareil est incertaine, s’en entrete-
nir avec un médecin.

 ■ Ne pas utiliser l’appareil à proximité 
ou sur des blessures, des parties du 
corps tuméfi ées, irritées ou enfl am-
mées, des verrues, des infections 
fongiques, des dermatoses ou des 
parties du corps insensibles.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
AVERTISSEMENT : prière observer l’intégralité des 
consignes de sécurité, des instructions, des illustrations et 
des caractéristiques techniques dont est doté cet appareil. 
Tout manquement aux consignes de sécurité et aux instruc-
tions données peut provoquer une décharge électrique, un 
incendie et/ou des blessures.

 ■ Les enfants de moins de trois ans ne doivent pas utiliser cet 
appareil car ils ne sont pas aptes à réagir à une surchauffe.

 ■ L’appareil ne doit pas être utilisé par les jeunes enfants de 
plus de trois ans sauf si les unités de commande et/ou de ré-
gulation ont été préalablement réglées par un parent ou une 
personne chargée de leur surveillance ou si les enfants ont été 
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suffi samment instruits quant à la façon de manipuler les unités 
de commande et/ou de régulation en toute sécurité.

 ■ Cet appareil peut être utilisé par les enfants à partir de 8 ans 
et les personnes dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites ou qui manquent d’expérience et/ou 
de connaissances lorsqu’elles sont sous surveillance ou qu’elles 
ont été instruites quant à l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité et qu’elles ont compris les risques en découlant. 

 ■ Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. 
 ■ Le nettoyage et la maintenance par l’utilisateur ne doivent 

pas être réalisés par des enfants sans surveillance.
 ■ Tenir l’appareil et le cordon de raccordement hors de portée 

des animaux et des enfants de moins de 8 ans.
 ■ L’appareil est doté d’une surface chaude. Les personnes insen-

sibles à la chaleur doivent utiliser l’appareil avec prudence.
 ■ L’appareil ne doit pas être utilisé par des personnes vulnérables 

et qui ne sont pas aptes à réagir à une surchauffe.
 ■ L’appareil n’est pas destiné à un usage en milieu hospitalier.
 ■ Ne pas utiliser l’appareil s’il est mouillé ou humide. Il doit être 

intégralement sec avant toute mise en service.
 ■ N’appliquez et ne plantez aucune épingle de sûreté ni autre 

objet pointu ou aiguisé dans l’appareil.
 ■ Ne pas enclencher l’appareil lorsqu’il est plié. Préalablement 

à son emploi, il doit toujours être déplié afi n d’éviter toute 
accumulation de chaleur.

 ■ L’appareil doit toujours être débranché du secteur lorsqu’il 
n’est pas sous surveillance et avant d’être nettoyé.

 ■ Toujours laisser l’appareil intégralement refroidir avant de le 
laver, de le plier et/ou de le ranger.

 ■ Pliez délicatement l’appareil sans le comprimer ni le pincer 
afi n de ne pas l’endommager. Ne déposez pas d’objet, d’ani-
maux ni de personnes sur l’appareil en l’état plié.

 ■ Utiliser uniquement l’adaptateur secteur USB fourni ou un 
adaptateur secteur USB conforme dont les caractéristiques tech-
niques correspondent à celles des jambières.
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 ■ Ne procéder à aucune modifi cation sur l’appareil. Si l’appareil 
est endommagé, c’est au fabricant, au service après-vente ou à 
toute personne aux qualifi cations similaires (par exemple un ate-
lier spécialisé) qu’il revient de le réparer afi n d’éviter tout danger.

DANGER – Risque d’électro-
cution

 ■ Recharger et entreposer l’appareil 
uniquement dans des pièces fermées. 

 ■ Ne pas faire fonctionner, charger ou 
stocker l’appareil dans des pièces à 
fort taux d’humidité.

 ■ Ne jamais plonger le boîtier de 
commande et le cordon de raccorde-
ment dans l’eau ou tout autre liquide. 
S’assurer que le boîtier de commande 
ou le cordon de raccordement ne 
risquent pas de tomber dans l’eau ou 
d’être mouillés. 

 ■ Si le boîtier de commande devait être 
mouillé ou tomber à l’eau pendant 
qu’il est encore raccordé au secteur, 
retirer immédiatement la fi che de la 
prise de courant. Extraire ensuite seu-
lement le boîtier de commande de 
l’eau ! Ne jamais essayer de l’extraire 
de l’eau tant qu’il est encore raccordé 
au réseau électrique !

 ■ Ne jamais saisir l’appareil ou le 
cordon de raccordement avec les 
mains humides lorsque l’appareil est 
raccordé au réseau électrique.

AVERTISSEMENT – Risque 
d’incendie

 ■ Tenir l’appareil et les accessoires à 
l’écart du feu et de toute autre source 
de chaleur.

 ■ Afi n d’éviter tout risque d’incendie du 
boîtier de commande, ne pas le couvrir 
lorsqu’il est en cours de fonctionne-
ment ou de chargement. 

AVERTISSEMENT – Risque 
émanant des batteries

 ■ Le boîtier de commande avec batterie 
intégrée ne doit pas être démonté, jeté 
au feu ni exposé à des températures 
élevées supérieures à +40 °C. La batte-
rie pourrait s’enfl ammer ou exploser.

 ■ S’assurer que le boîtier de commande 
ne puisse pas être mouillé. Ne pas 
utiliser le boîtier de commande si 
du liquide a pénétré en son sein. La 
batterie du boîtier de commande 
pourrait s’enfl ammer ou exploser.

 ■ Afi n d’éviter tout risque de surchauffe 
de l’appareil, ne pas le couvrir lorsqu’il 
est en cours de chargement.

AVERTISSEMENT – Risque de 
blessure

 ■ Tenir l’emballage hors de portée des 
enfants et des animaux. Ils risque-
raient par exemple de s’étouffer avec !

 ■ Si la batterie a coulé, éviter tout 
contact corporel avec l’électrolyte. 
Le cas échéant, porter des gants de 
protection. En cas de contact avec 
l’électrolyte, rincer immédiatement 
et abondamment à l’eau claire les 
zones touchées, puis faire appel sans 
attendre aux secours médicaux. Risque 
de brûlures causées par l’électrolyte 
des batteries !

 ■ S’assurer de toujours tenir le câble 
USB hors de portée des jeunes 
enfants et des animaux. Risque de 
strangulation !

 ■ Afi n que personne ne risque de tré-
bucher, veiller à ce que le câble USB 
branché ne gêne pas le passage.
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AVIS – Pour éviter tout risque de 
dégâts matériels

 ■ L’appareil doit être éteint au moment 
d’être raccordé au réseau ou d’en être 
débranché. 

 ■ Veiller à ce que le cordon de raccor-
dement ne soit ni pincé, ni coincé, 
ni posé sur des arêtes vives et qu’il 
n’entre pas en contact avec des sur-
faces chaudes.

 ■ Retirer l’adaptateur secteur USB de la 
prise de courant si un dysfonctionne-
ment survient au cours du chargement 
ou avant un orage.

 ■ Pour débrancher l’adaptateur secteur 
USB de la prise de courant, toujours 
tirer sur l’adaptateur secteur USB, 
jamais sur le câble USB !

 ■ Utiliser uniquement des accessoires 
d’origine du fabricant pour ne pas 
entraver le bon fonctionnement de l’ap-
pareil et éviter tout éventuel dommage. 

 ■ Veiller à ce que l’appareil ne soit pas 
soumis à des chocs ; le maintenir 
éloigné de toute source de chaleur ou 
fl amme, ne pas l’exposer à des tem-
pératures négatives ni trop longtemps 
à l’humidité et ne pas le mouiller.

 ■ Ne jamais s’allonger ni marcher sur les 
jambières afi n de ne pas les endom-
mager.

RECHARGEMENT DE LA 
BATTERIE

À observer !
 ■ Ne pas recharger l’appareil par le 

biais d’un ordinateur car ceci pourrait 
endommager ce dernier du fait de la 
forte intensité de charge.

 ■ Dérouler intégralement le câble USB 
avant le raccordement à l’adaptateur 
secteur USB.

 ■ Faire cheminer le câble USB de sorte 
qu’il ne soit ni pincé, ni coincé, et 

qu’il n’entre pas en contact avec des 
surfaces chaudes.

 Avant la première mise en service, 
recharger impérativement la bat-
terie intégralement pour quelle 
puisse atteindre sa capacité de 
charge maximale. Si la batterie 
se vide complètement en cours 
d’utilisation, elle doit être inté-
gralement rechargée avant toute 
nouvelle utilisation.

1. Brancher le câble USB (9) à la douille 
de raccordement (4) du boîtier de 
commande d’une jambière (2) et à la 
douille de raccordement de l’adapta-
teur secteur USB (8). 

2. Brancher l’adaptateur secteur USB sur 
une prise de courant correctement 
installée et mise à la terre, et dont les 
caractéristiques techniques corres-
pondent à celles de l’adaptateur 
secteur USB. La prise de courant doit 
rester facilement accessible même 
après le branchement de sorte à pou-
voir couper rapidement l’alimentation 
de l’appareil.  
Le témoin de contrôle (7) intégré au 
boîtier de commande s’allume en 
rouge. La batterie est en cours de 
recharge.

3. Lorsque le témoin de contrôle passe 
au vert, cela signifi e que la batterie 
est entièrement rechargée.

4. D’abord débrancher l’adaptateur sec-
teur de la prise secteur puis le câble 
USB de l’adaptateur secteur et de la 
jambière.
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UTILISATION

À observer !
 ■ Il est normal de ressentir pendant ou 

après le massage une impression de 
picotement ou de démangeaison en 
raison de l’effet de stimulation de la 
circulation du sang.

 ■ Immédiatement éteindre l’appareil si 
des douleurs ou malaises surviennent 
pendant son utilisation.

 ■ Afi n d’éviter toute surchauffe, ne pas 
utiliser l’appareil sous une couverture 
ou un autre objet similaire.

 ■ Ne pas utiliser l’appareil plus de 20 mi-
nutes sans interruption.

 Commencer par le niveau le plus 
bas et augmenter peu à peu 
l’intensité. 

1. Placer les jambières (2) autour des 
bras, des pieds ou des jambes 
(illustration B) et les fi xer à l’aide des 
fermetures auto-agrippantes (1). 
Veiller à ne pas les appliquer trop ser-
rées de sorte à ce qu’elles ne soient 
pas trop étroites quand elles sont 
actionnées. 

2. Presser  (6) sur les boîtiers de 
commande pour activer le massage. 
Le témoin de contrôle (7) s’allume en 
vert. Le niveau d’intensité 1 est activé.
Les chambres d’air dans les jambières 
se gonfl ent lentement en deux cycles 
et se dégonfl ent à nouveau au bout 
de quelques secondes. 

3. Selon les besoins, régler le niveau 
d’intensité 2 en pressant de nouveau 

. Le témoin de contrôle est allumé 
en rouge. 
À observer : le massage reprend avec 
le niveau d’intensité 1 en cas de nou-
vel arrêt et mise en marche. 

4. En cas de besoin, activer la fonction 
chauffante en pressant   (5). Le té-
moin de contrôle dans  est allumé 
en rouge. 

5. Le massage s’arrête automatiquement 
au bout de 10 minutes. Il peut être 
arrêté à tout moment en pressant .

 Mieux vaut ne pas utiliser l’appa-
reil avant d’aller se coucher. Le 
massage exerce un effet stimulant 
qui peut éventuellement poser des 
problèmes pour s’endormir ensuite.

NETTOYAGE ET 
RANGEMENT

À observer !
 ■ Pour le nettoyage, n’utiliser ni agent 

caustique ou récurant, ni tampon de 
nettoyage qui risqueraient d’endom-
mager sa matière.

• Essuyer les jambières (2) avec un chif-
fon doux et humide et éventuellement 
un peu de détergent doux. Frotter 
ensuite au chiffon pour bien le sécher.

• Ranger l’appareil et les accessoires 
hors gel, dans un endroit sec à l’abri 
de la poussière et du rayonnement 
direct du soleil, hors de portée des 
enfants et des animaux domestiques. 

RÉSOLUTION DES 
PROBLÈMES
Si l’appareil ne fonctionne pas correc-
tement, examiner le problème pour 
constater s’il est possible d’y remédier 
par soi-même. À défaut de résoudre le 
problème selon les indications suivantes, 
contacter le service après-vente.

Ne pas essayer de réparer soi-
même un appareil électrique !

Les jambières ne se mettent pas en 
marche. Le témoin de contrôle (7) 
clignote en rouge. 
La batterie est vide.

 ► Recharger la batterie.

03312_Inlay_DE-EN-FR-NL_A5_V1.indb   2303312_Inlay_DE-EN-FR-NL_A5_V1.indb   23 20.07.2021   10:09:2020.07.2021   10:09:20



FR

24

Aucune chaleur n’est produite.
L’appareil n’est pas branché. 

 ►  Presser  (6). Le témoin de 
contrôle (7) doit être allumé. 

La fonction chauffante n’est pas en 
marche.

 ► Presser  (5).Le témoin de contrôle 
dans l’interrupteur doit être allumé.

La batterie ne se recharge pas. Le 
témoin de contrôle (7) intégré au 
boîtier de commande ne s’allume 
pas.
Le câble USB (9) n’est pas correctement 
logé dans les douilles de raccordement du 
boîtier de commande ou de l’adaptateur 
secteur USB ou bien l’adaptateur secteur 
n’est pas correctement enfi ché dans la 
prise de courant.

 ► Corriger la position du câble ou de 
l’adaptateur.

La prise de courant est défectueuse. 

 ► Essayer le branchement sur une autre 
prise de courant.

Il n’y a pas de tension secteur. 
 ► Contrôler le fusible du secteur.

MISE AU REBUT
Se débarrasser des matériaux 
d’emballage dans le respect de 
l’environnement en les déposant 
à un point de collecte prévu à cet 
effet.
Cet appareil est assujetti à la 
directive européenne 2012/19/UE 
applicable aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques 
(DEEE). Les jambières à batterie 
intégrée ne doivent pas être jetées 
avec les ordures ménagères et 
doivent être mises au rebut dans 
le respect de l’environnement 
par une entreprise de recyclage 
agréée.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Référence article : 03312
Identifi ant mode d’emploi : Z 03312 M DS V1 0721 uh  
Jambières
Numéro de modèle : ITLM-02H
Alimentation électrique : 3,7V DC (batterie Li-Ion, 2500 mAh)
Classe de protection : III
Niveaux : 2

Adaptateur secteur USB
Fabriqué pour DS Produkte GmbH
Extrait du registre de commerce 8937 HL
Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Allemagne
Numéro de modèle : XH0500-1000WUG
Entrée : 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz 0,2 A
Sortie : 5,0 V cc ; 1,0 A 5,0 W
Classe de protection : II 

Tous droits réservés.
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OMVANG VAN DE 
LEVERING
• Manchetten 2 x
• USB-kabel (A-stekker aan micro-B-

-stekker) 2 x
• USB-netadapter 1 x
• Gebruiksaanwĳ zing 1 x 
Controleer of de levering compleet is en 
of de onderdelen geen transportschade 
hebben opgelopen. Gebruik het apparaat 
niet als het is beschadigd, maar neem 
contact op met de klantenservice.
Verwĳ der eventuele folie, stickers of trans-
portbeveiliging. Verwĳ der nooit het type-
plaatje en eventuele waarschuwingen!

Legendanummers worden als volgt weer-
gegeven: (1)
Verwĳ zingen naar afbeeldingen worden 
als volgt weergegeven: (Afbeelding A)

OVERZICHT
(Afbeelding A)
1 Klittenband 
2 Manchet
3 Luchtkamers
4 Aansluitbus
5  Warmtefunctie in- / uitschakelen 

(incl. controlelampje)
6  In- / uitschakelen + intensiteitsni-

veau verhogen
7 Controlelampje: 

 ○ groen – intensiteitsniveau I 
 ○ rood – intensiteitsniveau II

8 USB-netadapter 
9 USB-kabel
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SYMBOLEN

Gevaarsymbolen: deze symbolen 
wĳ zen op mogelĳ ke gevaren. Lees 
de bĳ horende veiligheidsaanwĳ -
zingen aandachtig door en neem 
deze in acht.

Aanvullende informatie

Lees vóór gebruik de gebruiks-
aanwĳ zing!

Gelĳ kstroom

~ Wisselstroom

Veiligheidsklasse II

Veiligheidsklasse III

Alleen binnenshuis te gebruiken.

Energie-effi ciëntieklasse VI

S Schakelende netadapter

Veilige isolatie van het lichtnet

SIGNAALWOORDEN
Signaalwoorden duiden op gevaren die 
ontstaan als de bĳ horende instructies niet 
in acht worden genomen.
GEVAAR – hoog risico, heeft ernstige 
verwonding of de dood tot gevolg
WAARSCHUWING – gemiddeld risico, 
kan ernstige verwonding of de dood tot 
gevolg hebben
VOORZICHTIG – laag risico, kan lichte tot 
matige verwonding tot gevolg hebben
LET OP – kan materiële schade tot ge-
volg hebben 

Beste klant,
Wĳ  danken je dat je hebt gekozen voor de aankoop van de MAXXMEE massage man-
chetten Air Compression. Doe ze gewoon om, pas met de klittenband de maat aan 
aan jouw lichaam en schakel hem in. Meteen beginnen de geïntegreerde luchtkussens 
van beneden naar boven zachte druk uit te oefenen op de spieren, bevorderen zo de 
doorbloeding en helpen bĳ  de regeneratie van je vermoeide armen of benen. Om de 
massage aan te passen aan je persoonlĳ ke behoeften heb je twee intensiteitsniveaus 
en een warmtefunctie. 

Mocht je vragen hebben over het apparaat en over onderdelen/toebehoren, neem 
dan contact op met de klantenservice via onze website: www.dspro.de/kundenservice

Wĳ  wensen je veel plezier met je MAXXMEE massage manchetten Air Compression.

Informatie over de gebruiksaanwĳ zing
Lees vóór het eerste gebruik van het apparaat deze gebruiksaanwĳ zing zorgvuldig 
door en bewaar deze voor latere vragen en andere gebruikers. Deze is een bestand-
deel van het apparaat. Fabrikant en importeur aanvaarden geen aansprakelĳ kheid 
wanneer de informatie in deze gebruiksaanwĳ zing niet in acht wordt genomen.
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DOELMATIG GEBRUIK
 ■ De manchetten zĳ n bedoeld voor de 

massage, het stimuleren en voor het 
verwarmen van de arm- en beenspie-
ren en dienen ter ontspanning.

 ■ De manchetten zĳ n niet ontworpen 
voor medische of therapeutische 
doeleinden. 

 ■ Uitsluitend bedoeld voor privé ge-
bruik, niet voor commerciële doelein-
den. 

 ■ Gebruik het alleen voor het vermelde 
doel en uitsluitend zoals beschreven 
in de gebruiksaanwĳ zing. Elk ander 
gebruik geldt als oneigenlĳ k.

 ■ Alle gebreken die ontstaan door 
ondeskundige behandeling, bescha-
diging of reparatiepogingen zĳ n 
uitgesloten van garantie. Dit geldt 
ook voor de normale slĳ tage.

WANNEER MAG HET 
APPARAAT NIET WORDEN 
GEBRUIKT?

 ■ De volgende personen mogen het 
apparaat alleen gebruiken na overleg 
met een arts:

 ○ Personen die gevoelloos zĳ n aan 
armen of benen

 ○ Personen met doorbloedingsstoor-
nissen

 ○ Zwangere of pas bevallen vrouwen
 ○ Mensen met een pacemaker

 ■ Gebruik het apparaat alleen als er 
geen sprake is van fysieke aandoenin-
gen of gebreken! Raadpleeg een arts 
in geval van twĳ fel of het apparaat 
mag worden gebruikt.

 ■ Gebruik het apparaat niet in de buurt 
van of op verwondingen, zwellingen, 
huidirritaties, ontstoken huid, wratten, 
schimmelinfecties, ziekelĳ ke veran-
deringen van de huid of gevoelloze 
lichaamsdelen.

VEILIGHEIDSAANWĲ ZINGEN
WAARSCHUWING: neem alle veiligheidsaanwĳ zingen, in-
structies, afbeeldingen en technische gegevens die op dit 
apparaat zĳ n aangebracht in acht. Nalatigheid bĳ  het nale-
ven van de veiligheidsaanwĳ zingen en instructies kan een 
elektrische schok, brand en/of letsel tot gevolg hebben.

 ■ Kinderen jonger dan drie jaar mogen dit apparaat niet gebrui-
ken, aangezien zĳ  niet in staat zĳ n om te reageren op overver-
hitting.

 ■ Het apparaat mag niet worden gebruikt door jonge kinderen 
ouder dan drie jaar, tenzĳ  de regel- en/of besturingseenheden 
door een van de ouders of een persoon die toezicht op hen 
houdt van tevoren zĳ n ingesteld, of als het kind voldoende 
is geïnstrueerd hoe het de regel- en/of besturingseenheden 
veilig bedient.
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 ■ Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar 
en ook door personen met beperkte lichamelĳ ke, zintuiglĳ ke 
of geestelĳ ke vermogens of personen die niet beschikken 
over ervaring en/of kennis, wanneer zĳ  onder toezicht staan en 
instructies hebben gekregen hoe het apparaat op een veilige 
manier kan worden gebruikt en wanneer zĳ  de daarmee ge-
paard gaande gevaren hebben begrepen. 

 ■ Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
 ■ Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet zonder toe-

zicht door kinderen worden uitgevoerd.
 ■ Kinderen jonger dan 8 jaar en dieren moeten uit de buurt 

worden gehouden van het apparaat en het aansluitsnoer.
 ■ Het apparaat heeft een heet oppervlak. Personen die onge-

voelig zĳ n voor hitte moeten voorzichtig zĳ n bĳ  het gebruik.
 ■ Het apparaat mag niet worden gebruikt door kwetsbare perso-

nen die niet kunnen reageren op oververhitting.
 ■ Het apparaat is niet geschikt voor gebruik in ziekenhuizen.
 ■ Gebruik het apparaat niet, wanneer het nat of vochtig is. Het 

moet vóór de inbedrĳ fstelling volledig droog zĳ n.
 ■ Er mogen geen veiligheidsspelden of andere spitse of scher-

pe voorwerpen aan het apparaat aangebracht of erin gesto-
ken worden.

 ■ Schakel het apparaat niet in, wanneer het is samengevouwen. 
Het moet vóór gebruik altĳ d uiteen worden gevouwen, om 
warmte-ophoping te vermĳ den.

 ■ Als er geen toezicht is op het apparaat en voordat het wordt 
gereinigd, moet altĳ d de stekker uit de contactdoos worden 
getrokken.

 ■ Laat het apparaat altĳ d volledig afkoelen, voordat het gewas-
sen, opgeplooid en/of opgeborgen wordt.

 ■ Vouw het apparaat losjes samen, druk het niet sterk ineen en 
knik het niet, om beschadiging te voorkomen. Leg geen voor-
werpen, dieren of personen op het opgevouwen apparaat.

 ■ Gebruik alleen de meegeleverde USB-netadapters of reglemen-
taire USB-netadapters, waarvan de technische gegevens over-
eenstemmen met die van de manchetten.
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 ■ Voer geen veranderingen uit aan het apparaat. Wanneer het 
apparaat is beschadigd, dan moet dit om gevaren te vermĳ -
den worden vervangen door de fabrikant of de klantenservice, 
of door een gelĳ kaardig gekwalifi ceerde persoon (bĳ v. in een 
speciaalzaak).

GEVAAR – Gevaar voor een 
elektrische schok

 ■ Laad en bewaar het apparaat alleen 
op in gesloten ruimtes. 

 ■ Gebruik, bewaar en laad het appa-
raat niet op in ruimtes met een hoge 
luchtvochtigheid.

 ■ Dompel het bedieningselement en 
het aansluitsnoer nooit in water of an-
dere vloeistoffen! Zorg ervoor dat het 
bedieningselement of het aansluit-
snoer niet in het water vallen of nat 
kunnen worden. 

 ■ Trek onmiddellĳ k de stekker uit de 
contactdoos, wanneer het bedie-
ningselement nat wordt of in het 
water valt terwĳ l het nog is aangeslo-
ten op het lichtnet. Haal daarna pas 
het bedieningselement uit het water. 
Probeer nooit om het apparaat uit het 
water te trekken terwĳ l het is aange-
sloten op het lichtnet!

 ■ Raak het apparaat of het aansluitsnoer 
nooit aan met vochtige handen als 
het apparaat is aangesloten op het 
lichtnet.

WAARSCHUWING – Brandge-
vaar

 ■ Houd het apparaat en toebehoren 
uit de buurt van vuur en andere hit-
tebronnen.

 ■ Dek het bedieningselement tĳ dens ge-
bruik en opladen niet af, om ontvlam-
men van het apparaat te vermĳ den. 

WAARSCHUWING – Gevaar 
door accu’s

 ■ Het bedieningselement met in-
gebouwde accu mag niet uiteen 
gehaald, in vuur geworpen of aan 
temperaturen hoger dan +40 °C 
blootgesteld worden. De accu zou 
kunnen ontvlammen of exploderen.

 ■ Zorg ervoor dat het bedieningsele-
ment niet nat kan worden. Gebruik 
het bedieningselement niet als er 
vloeistof is binnengedrongen. De 
accu in het bedieningselement zou 
kunnen ontvlammen of exploderen.

 ■ Dek het apparaat tĳ dens het opladen 
niet af, om oververhitting te vermĳ den.

WAARSCHUWING – Verwon-
dingsgevaar

 ■ Houd het verpakkingsmateriaal uit 
de buurt van kinderen en dieren. Er 
bestaat o.a. verstikkingsgevaar.

 ■ Mocht de accu lekken, vermĳ d dan 
lichamelĳ k contact met het batterĳ -
zuur. Draag indien nodig veiligheids-
handschoenen. Spoel bĳ  contact met 
batterĳ zuur de betreffende plaatsen 
direct met veel schoon water en raad-
pleeg onmiddellĳ k een arts. Er bestaat 
verbrandingsgevaar door bĳ tend 
batterĳ zuur.

 ■ Zorg ervoor dat de USB-kabel steeds 
buiten het bereik is van kleine kinde-
ren en dieren. Er bestaat gevaar voor 
wurging.

 ■ Let erop dat niemand kan struikelen 
over de aangesloten USB-kabel.
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LET OP – Risico van materiële 
schade

 ■ Het apparaat moet uitgeschakeld zĳ n 
als het wordt losgekoppeld van of 
aangesloten op het lichtnet. 

 ■ Zorg ervoor dat het aansluitsnoer niet 
bekneld raakt, geknikt of over scherpe 
randen gelegd wordt, en dat het niet in 
aanraking komt met hete oppervlakken.

 ■ Trek in het geval van een fout tĳ dens 
het opladen of vóór een onweersbui 
de USB-netadapter uit de contactdoos.

 ■ Trek altĳ d aan de USB-netadapter 
en nooit aan de USB-kabel om de 
verbinding met de contactdoos te 
verbreken.

 ■ Gebruik om de werking van het appa-
raat niet te hinderen en om eventuele 
schade te verhinderen alleen origineel 
toebehoren van de fabrikant. 

 ■ Bescherm het apparaat tegen warm-
tebronnen, vuur, temperaturen onder 
nul, lang aanhoudend vocht, natheid 
en schokken.

 ■ Ga niet op de manchetten staan, om 
ze niet te beschadigen.

ACCU OPLADEN

Opgelet!
 ■ Laad het apparaat niet op via een 

computer, aangezien deze door de 
hoge laadstroom schade zou kunnen 
oplopen.

 ■ Rol de USB-kabel volledig af voordat 
je hem aansluit op de USB-netadapter.

 ■ Leg de USB-kabel zo, dat deze niet 
wordt afgekneld of geknikt en niet in 
contact komt met hete oppervlakken.

 Om de maximale laadcapaciteit 
te bereiken moet je de accu vóór 
de eerste ingebruikname in elk 
geval volledig opladen. Als de 
accu tĳ dens het gebruik volledig 

leeg raakt, dan moet hĳ  vóór de 
volgende inzet weer helemaal 
worden opgeladen.

1. Sluit de USB-kabel (9) aan op de aan-
sluitbus (4) van het bedieningselement 
van een manchet (2) en op de aansluit-
bus van de USB-netadapter (8). 

2. Sluit de USB-netadapter aan op een 
contactdoos die is geïnstalleerd vol-
gens de voorschriften en die overeen-
stemt met de technische gegevens 
van de netadapter. De contactdoos 
moet ook na het aansluiten goed 
toegankelĳ k zĳ n, zodat de verbinding 
met het lichtnet snel kan worden 
verbroken.  
Het controlelampje (7) in het bedie-
ningselement brandt rood. De accu 
wordt geladen.

3. Als het controlelampje groen brandt, 
is de accu volledig opgeladen.

4. Isoleer eerst de netadapter van het 
lichtnet en daarna de USB-kabel van 
de netadapter en de manchet.

GEBRUIK

Opgelet!
 ■ Een kriebelend gevoel/jeuk tĳ dens 

of na de massage is vanwege de 
doorbloedingstimulerende werking 
normaal.

 ■ Schakel het apparaat meteen uit, wan-
neer je tĳ dens gebruik pĳ n voelt of je 
onwel begint te voelen.

 ■ Gebruik het apparaat niet onder een 
deken of iets dergelĳ ks om oververhit-
ting te voorkomen.

 ■ Gebruik het apparaat niet langer dan 
20 minuten zonder onderbreking.

 Begin met het laagste niveau en 
verhoog de intensiteit geleidelĳ k. 
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1. Doe de manchetten (2) om armen, 
voeten of benen (afbeelding B) en 
fi xeer ze met de klittenband (1). 
Zorg ervoor dat ze niet te strak om 
worden gedaan, zodat ze tĳ dens de 
massage niet knellen. 

2. Druk op  (6) op de bedieningsele-
menten om de massage te activeren. 
Het controlelampje (7) brandt groen. 
Intensiteitsniveau 1 is ingeschakeld.
De luchtkamers in de manchetten 
worden in twee cycli langzaam opge-
pompt en na enkele seconden weer 
leeggemaakt. 

3. Stel desgewenst intensiteitsniveau 2 
in door opnieuw op  te drukken. 
Het controlelampje brandt rood. 
Opgelet: als de manchetten uit- en 
opnieuw ingeschakeld worden, dan 
start de massage weer met intensiteit-
sniveau 1. 

4. Schakel desgewenst de warmtefunc-
tie in door op  (5) te drukken. Het 
controlelampje in  brandt rood. 

5. Na 10 minuten stopt de massage au-
tomatisch. Hĳ  kan op elk moment wor-
den gestopt door op  te drukken.

 Het apparaat mag niet worden 
gebruikt voordat je gaat slapen. 
De massage heeft een stimule-
rende werking, wat mogelĳ k een 
nadelig effect heeft op het in 
slaap vallen.

REINIGEN EN OPBERGEN

Opgelet!
 ■ Gebruik voor het reinigen geen scher-

pe of schurende reinigingsmiddelen 
of -pads. Deze kunnen het materiaal 
beschadigen.

• Veeg de manchetten (2) af met een 
vochtige, zachte doek en evt. wat rei-
nigingsmiddel. Laat ze daarna goed 
drogen.

• Berg het apparaat en het toebehoren 
op een vorstvrĳ e, droge, tegen direct 
invallend zonlicht en stof beschermde 
en voor kinderen en dieren ontoegan-
kelĳ ke plek op. 

OPLOSSEN VAN 
PROBLEMEN
Wanneer het apparaat niet correct werkt, 
kun je kĳ ken of je een probleem zelf 
kunt oplossen. Neem contact op met de 
klantenservice als het probleem met de 
hieronder genoemde stappen niet kan 
worden opgelost.

Probeer niet om een elektrisch 
apparaat zelf te repareren!

De manchetten kunnen niet worden 
ingeschakeld. Het controlelampje (7) 
knippert rood. 
De accu is leeg.

 ► Laad de accu op.

Er wordt geen warmte opgewekt.
Het apparaat is niet ingeschakeld. 

 ►  Druk op  (6). Het controlelampje 
(7) moet branden. 

De warmtefunctie is niet ingeschakeld.
 ►  Druk op (5). Het controlelampje in 
de knop moet branden.
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De accu wordt niet opgeladen. Het 
controlelampje (7) in het bedienings-
element brandt niet.
De USB-kabel (9) zit niet goed in de 
aansluitbussen op het bedieningselement 
of de USB-netadapter zit niet correct in de 
contactdoos.

 ► Corrigeer de positie van de kabel of 
van de adapter.

De contactdoos is defect. 
 ► Probeer een andere contactdoos.

Er is geen netspanning beschikbaar. 
 ► Controleer de zekering van de ne-
taansluiting.

VERWĲ DERING
Lever het verpakkingsmateriaal 
milieuvriendelĳ k in bĳ  een recycle-
punt.
Dit apparaat valt onder de Europe-
se richtlĳ n 2012/19/EU voor afge-
dankte elektrische en elektronische 
apparatuur (Waste Electrical and 
Electronical Equipment - WEEE). 
De manchetten met ingebouwde 
accu mogen niet bĳ  het normale 
huisafval worden gedaan, maar 
moeten milieuvriendelĳ k worden 
verwerkt door een offi cieel erkend 
afvalverwerkingsbedrĳ f.

TECHNISCHE GEGEVENS
Artikelnummer: 03312
ID gebruiksaanwĳ zing: Z 03312 M DS V1 0721 uh  
Manchetten
Modelnummer: ITLM-02H
Voeding: 3,7V DC (li-ion accu, 2500mAh)
Veiligheidsklasse: III
Niveaus: 2

USB-netadapter
Gefabriceerd voor DS Produkte GmbH
HRB 8937 HL
Am Heisterbusch 1, 19258 Gallin, Duitsland
Modelnummer: XH0500-1000WUG
Ingang: 100 – 240 V ~ 50 / 60 Hz 0,2 A
Uitgang: 5,0 V DC 1,0 A 5,0 W
Veiligheidsklasse: II 

Alle rechten voorbehouden.
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